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ABSTRACT 

The article discusses the semantics and pragmatics of demonstrative pronouns in Russian and Turkish (in particular 
Tatar) languages, taking into account the fact that the Russian language is referred to inflectional and Tatar to agglutinative 
kinds. Theoretical prerequisites for this work are the main points of modern linguistics, functional grammar, comparative 
typology, psycholinguistics, linguistics. During this research we used such techniques as comparison, analysis, synthesis, 
classification, translation. Authors analyzed the semantic and functional features of demonstrative pronouns on the material 
examples of the works of M.Y. Lermontov, M.A. Sholokhov, K.G. Paustovsky, G. Apsalyamov and others. According to the 
authors, the demonstrative pronouns of compared languages constitute the core of the semantic class of pronominal words 
and serve to highlight among others of a particular object, attribute, quantity. Used without nouns pronouns omom (this )and 
mom (that) become substantivised. Generalization, relativity and demonstrativeness of the pronouns are closely linked to 
situational specific because their value is determined only by context. The comparative analysis of the factual material 
allowed to identify a variety of ways to express demonstrative pronouns: In our view such a variety of Tatar language forms 
equivalents to Russian pronouns provokes the appearance of an incorrect use of pronouns in coherent speech of students. 

Key words: semantics, pragmatics, demonstrative pronouns, Russian, Turkic languages, Tatar language, 
comparative typology, linguodidactics 

1. INTRODUCTION 

One of the urgent problems of modern linguistics is a comparative study of languages with different structures. This 
is of interest not only in science but also in the practical aspect. Comparative study of languages creates a solid base for 
building linguistic methods for teaching Russian language for bilinguals (Z.F. Yusupova [1], Van Assche [2], K.M. Healey [3], 
R.F. Mukhametshina [5], L. Z. Shakirova [6], M.M. Shakurova [7] et al.], as the process of comparing two unrelated 
languages (eg. Russian and Tatar) reveals both similarities and differences, identifies internal laws of their development, 
discusses the relationship and interaction of these languages. Considering national specificity of language and culture of 
each nation in the inter-ethnic and cross-cultural communication is now a prerequisite for successful language study (Z.F. 
Yusupova [4], D. I. Rahimova [8], N.N. Fattakhova [9], and others.). 

According to Z.M. Valiullina, studies on the comparative-typological analysis of different languages systems are 
relevant to methods of teaching Russian as a second language [10], 

"At present, in linguistics, there are intensely discussed such problems as the essence of conceptual side of linguistic 
sign, the semantic bases of word usage and collocability. In the opinion of investigators, in the last decades there is a revived 
interest to the problems of deep-seated consistencies of the linguistic mechanism, at that, the problems, connected with the 
methods and methodology of study of the word lexical meaning came to the foreground »[ 11 ]. 

2. MATERIALS AND METHODS 

Comparative-typological analysis of demonstrative pronouns in Russian and Tatar languages was conducted in 
accordance with their semantics and pragmatics. Here we have used such methods of investigation, as a comparison, 
analysis, synthesis, classification, translation. As linguistic material we used examples of works by M.Yu. Lermontov, M.A. 
Sholokhov, K.G. Paustovsky, G. Apsalyamov and others. 

Pronouns are not particularly unique categorical values and grammatical features different from other parts of 
speech (excluding private data). They are based on the categorical values of noun, adjective, numeral, adverbs and have a 
number of common morphological and syntactic features combine all these properties. Pronominal words have common high 
degree of generality of meaning. For example, the pronoun Kmo (who )can point to any animate object; pronoun oh (he/it) - 
on any subject - and animate and inanimate; pronoun a (I) - a person acting at the same time speaking, etc. The second 
semantic property of the pronouns is their relativity and demonstration, ie the ability to point to the object, feature or number 
only in relation to another object, feature or number. Thus, pronoun a (I) refers to the person speaking and acting in relation 
to another person, the other person is designated by the pronoun mbi (you). Pronouns Kmo (who) and umo ( what)ex press 
the categorical meaning of nouns - case and animation categories Kmo (who) and inanimate umo (that). Generalization, 
relativity and demonstration functions of pronouns are closely linked to situational specific because their value is determined 
only in the context. According to modern research, "pronouns is a unique semantic class of words. Their lexical semantics 
having no nominative character refers to the basic concepts of physical and mental world "[12], 

3. RESULTS 

Demonstration, and specification of belonging, is a universal language category. It is considered that the 
demonstrative pronouns express the semantics of pronominal words as a special part of speech. Demonstrative pronouns 
are used to highlight among others of a particular object, feature, quantity (V.V. Babaytseva [13] M.l. Otkupschikova [14] 
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O.N. Seliverstova [15] N.A. Yanko- Trinitskaya [16] Actual [17], N.Y. Shvedova [18] and others.]. In addition with heplp of 
pronouns an attention may be drawn to the fact, as will be discussed later (introducing function), and facts that was 
discussed earlier (anaphoric function). This category includes the words, mom, amom, maxou, maKoe, cmonbxo (that, this, 
such, so long). Demonstrative pronouns constitute semantic core class of pronominal words. They serve to highlight a 
particular object, featur, quantity among others. In Russian and Tatar languages with the help of such pronouns an attention 
can be drawn to events that will be discussed later (anticipating function), and may express reference to the events 
discussed earlier (anaphoric function) 

To this category belong words, amom, mom, maxou, maKoe, cmonbxo; By, ruyuibi, meze, yn, luyn, ruyHdbiu, aHdbiu, 
MOHdbiu, Luynnaxnbi, luynKadap (this, that, such, such as):1)Cmonna Heo6biKHoeeHHan muiuuHa, u c mozo Bepeza Bbino 
ece hcho cnbiuiHO. [ 19 ] - 1/lcxumxeHmbiHnbix haM meze npdaHBapbicbi da anbixuujemenenmopdbi; (It was an unusual 
silence, and everything was all clearly audible from that side). 2) Bee 3Haiom amu npocmbie qeembi, noxo>Kue Ha ManeHbKoe 
cofiHpe c 3onombiMU nenecmxaMU-nynaMU. [ 19 ] - hapxeMByzadu, max^napbi-Hypnapbi BenaH KeHxeHaxoHiuxaoxLuazaH 
nanaxnapHe Bene. 

(Everybody knows these simple flowers, like a small sun with golden petal rays) 

In Russian and Tatar demonstrative pronouns are used in conjunction with the nouns to which they are attributes. In 
Russian language at the same time demonstrative pronoun, agreeing with the noun may change number, case and gender, 
and it does not change in the Tatar language: By- amo, ama, amom, amu (this,these); ruyn- mom, ma, mo, me (that). For 
example: 1) 3mom mennbiu dorxdb paciueeenun u erxuxa, cnaerueao ecK> 3UMy e Kycmy. [19]By>xbinbi nrfzbip xbiru Bye 
KyaK/ibiKmauoK/iaaaHKepneHe daynmmbi; (This warm rain woke up the hedgehog sleeping in the bush for all the winter.)2) 
JdeucmeumenbHO, mom 3umhuu eenep e nocnedHuu deHb BeenmHadpamozo eexa He 6bin noxorx Ha ece ocmanbHbie.[19]- 
Rbmnan ma, yHmyabi3biHHbiaacbipHbirt Luyn cortabiKbiuiKbi xune Baruxa xunnapzaoxLuaMazaHude. (Indeed this winter night in 
the last day of the twentieth century was not like all the other days). 

Demonstrative pronouns can be used without a noun. At the same time they get substantivised which is typical for 
both languages: 1) Ha muz MeHH onapoeano nmo-mo podHoe, oneHb 3HaKOMoe, 6ydmo a euden amo xozda-mo e demcmee. 
[19] - BepMU3zenza MUHe nxbiH, BuxmaHbuuBynzaH Hapcadep coK/iaHdbipdbi, aumepcer; ne muh aHHbi 

KauHaHdbip6anaHaKma xypzaH udeM; (For a moment I was fascinated by something familiar, very familiar, as if I had seen 
that when I was a child). 2) 14 pb/BaM, u nmuqaM, u 3eepnM, u mpaeaM... dnn >ku3hu HeoBxoduMbi 30Hbi enoxouemeun. 
no3a6omumbce oB amoM Morxem mo/ibKO nenoeex. [19] - Banbixnapza, xoujnapza, waHnexnapza nuiay 

eHeHmbiHbiHiibiK30HacbiKupeK. Byxaxma Bapbi mux Kerne zeHaxauzbipma ana. (Fish and birds, beasts and grasses... need 
tranquility zones for living. Only man can take care of that). 

Variability of demonstrative pronouns is a grammatical phenomena peculiar only to Russian language. This results in 
the erroneous use of demonstrative pronouns in speech of students arising under the influence of norms of the native 
language, « 3mom KHUza UHmepecHan»; « Taxou nozoda oBbNHO Bbieaem paHHeu eecHou»; « Tom eempena 3anoMHunacb 
llbepy E>e3yxoey»; « 3mom 03epo Haxodumcn e znyBuHe neca» etc. 

In Russian, the demonstrative pronoun “cmonbKo" (that much ) is inflected only for cases, and in the nominative and 
accusative cases the pronoun controls the nouns, the rest cases - concords with it: cmonbKo xhuz, cmonbKux xhuz, 
cmonbKUM KHuaaM, cmonbKo khub, cmonbKUMu KHuzaMu, o cmonbKux KHuzax. In the Tatar language identical pronoun 
ruynxadap, (uiynnaxnbi ) the pronoun does not decline. 

Without taking into account the specifics of Russian pronouns declension many students use it incorrectly: “CmonbKo 
modnM npurunocb npoumu nepe3 ucnbimaHun»;«0 cmonbKo condamax nucanu KaK o zeponx” 

The proposal demonstrative pronouns can act as subject, object and definitions. 

Establishing equivalents of demonstrative pronouns of native language into Russian language facilitates the 
perception of these words in the minds of students. Let us discuss some ways of translation of demonstrative pronouns of 
Tatar language into Russian: 

1. The pronoun uiyuibi is translated as pronoun mo (that) ; MeHe ruyuibi ancy-ax moMaHnbi upma, caHdyHannbi 
epeMenex, mbin-mbiH Bya haM y3eHert ruyHda ax Banbix xeBex yCman cy xepynepe ByzeH mar; BenezeHde TanuHa 
llempoeHaHbiht uceHa merume. [20]- CezodHH Ha pacceeme TanuHe TlempoeHe npxo ecnoMHunocb mo 6eno-po3oeoe 
myMaHHoe ympo, conoebu, muxan eoda y nnomuHbi u mo, xax OHa xynanacb e weu[19], 

(Today at dawn Gatina vividly remembered that white and pink misty morning, nightingales, quiet water at the dam 
and how she was bathing in it [19]. 

2. The equivalent of pronoun By is to (that) : 6y meH BOMepseoHbimbinMacnbixBynbin 36y3ap TahupoeHbiri 
xamepeHa certenxandbiheM MeHeezepMeendaH cor; uexa meiuxan me, ynxanmbipan xume.[ 20]- 3ma HOHb Ha eexa >xu3Hb 
epe3anacb e naMnmb A6y3apa Tupeeeuna, darxe enyemn deadqamb nem oh He mob 3a6bimb Maneuruue demanu[19], 

(This is the night of a lifetime haunting for Abuzar Gireevich, even twenty years later he could not forget the slightest 

detail) 

3. The pronoun yn in Tatar language is personally-index and therefore acts as a demonstrative pronoun [22], It can 
be translated by the pronoun 3to (this) : Pyc xanxbihaM mamap xanxbiapacbiHdaBbidycnbixHbir;maMbipbi mupeH. 
ynHbiHbixxaHdycnbix, xaxuiaMacdycnbix.[t9]- T)py>x6a Merxdy pyccxuM u mamapcxuM HapodoM UMeem znyBoxue xopHU. 
3mo emouxan u HaderxHan dpyrxBa. 

( The friendship between the Russian and Tatar people has deep roots. This persistent and reliable friendship). 

4. Pronouns ruyHdbiu, aHdbiu, MOHdbiu can be translated into Russian by pronoun maxou (such): 36y3ep 
TupeeeuHHbir; ue3euiyHdbiu xenon, eumepcer;yn Bapbi mux anMamypbiHdasbiHayunbiu .[20]- Y A6y3apa Tupeeeuna maxoe 
eecenoe nuqo, cnoeHO oh monbxo o nBnoxax u dyMaem[ 21]. 

(Abuzar Gireevich a cheerful face, as if he only thinks about apples). 

In contrast to the ways of translation of Tatar pronouns in Russian given above, we analyzed the works by M.J. 
Lermontov "Hero of Our Time" («Ee3Hen3aMaH repoe») and M. Sholokhov "Quiet Don" («Tbm floH»), translated from 
Russian into Tatar, showed the following possible ways of translation of Russian demonstrative pronouns into Tatar: 

1 .The demonstrative pronoun mom (that) can be translated with pronouns Tere, myn, yn:: R dyMan o mou Monodou 
rxeHLpuHe, c poduHxou Ha rpexe, npo xomopyxi aoeopun MHe doxmop. [23] - Muh doxmop ceunazaH meze 
MUHnenuibxambiHmypbiHdayunadbiM [24]; I was thinking of that young woman with a mole on her cheek, about which the 
doctor told me; Tlpenacb 3a pa3nanucmou eepBou, Touzopud euden, xax ruupoxuMU carxeHxaMU Mampoc docneean x mou 
cmopoHe [25]- KurtmapMaxnbieHHxeapmbiHaHLuepeHBaH Tpuzopuu MampocHbiHKonannapbiHxaepbin cana-cana, meze 
Hxxakumen xunyeH xypde [26], 
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(Hiding behind a spreading willow, Gregory saw a sailor hiring to the other side with wide steps). 

Demonstrative pronoun mom (ma)(that) can be translated by a noun: KHfUKHa nodoruna x ceoeu Mamepu u 
paccKa3ana eu ece; ma ombicKana MeHH e monne u Bnazodapuna [23] - KHfUKHa aHacbiHHbiHaBapbin, aria BemeHeceH 
ceunade: ariacbi MUHe xanbiKapacbiHHaria 3 nan madbin paxMam yxbidbi [24]; The princess went up to her mother and told 
her everything; she found me in the crowd and thanked ) - Jdemuuixu eqenunucb e nodon noBeneeuieu klnbUHUHHbi. A ma, 
KaK cmoruia eo3ne nenu, max u npucena Ha naexy.. .[25]- Bananap mace xanxaH 14/ibUHUHHaHbihiumazeHacapbmdbmap. 6 
adunape MunByeHdamopzaHxiupdeH nbinumenacKaMumaymbipdbi [26], The children clung to the hem of whitened llinichna. 
And she, standing by the oven, set down on the bench... 

3. Demonstrative pronoun amom (that) can be translated by pronoun 6y: 3a Moexa menoxxoio nemeepxa 6biKoe 

mainuna dpyzyxi, KaK hu e hBm He Bbieano, HecMompn Ha mo, nmo OHa dbina ceepxy HaxnadeHa. 3mo oBcmonmenbcmeo 
MeHH ydueuno [23]- MuHeM apmmaH dypmyze3 uxeHHeapBaHbi zepneyn myBeceHexadap mymbipbinzaHBynca da, 
BepHuypbiHbiHa xypMuna, ecmepuude. By xan MUHe zaxiannaHdepde [24]; After mine cart four oxen dragged the other one, 
as if nothing happened, despite the fact that she was heaped. That fact surprised me ; Jdapbn ynbi6Hynacb, u e amou 
ynbi6Ke... Ha cexyHdy Hamanbn yeudena npe>KHioio Jdapbxa [25] - Jdapbn enMaenxyudbi, haM Bye/iMaiodaH Hamanbn 
ayeame HartH JdapbHHbi xypde [26]\ Daria smiled, and in that smile... for a moment Natalia saw old Daria ; with pronoun 
Luyuibi; Kou-zde u3-nod CHeza ebizrmdbieanu xycmapHuxu, ho hu oduH cyxou nucmux He lueeenuncn, u eeceno Bbmo 
cnbiLuamb cpedu amozo Mepmeozo CHa npupodbi cpbipKaHbe ycmanou nonmoeou mpouxu u HepoeHoe no6pHxueaHbe 
pyccxozo KonoKonbHUKa. [23] - KauBepypbiHHapda xap acmbiHHaHKyaKnbiKnap xypeHa, naKUH6ep zeHa xopbi ncppax ma 
cenKeHMU, haM maBuzambHen LuyLUbiynendoxnaebiaHeHdamafiHbixxaH nonma mpouxacbiHbihinoujKbipybiH, dyzadazbi pyc 
KbirizbipaynapbiHbirimuze3ce3Hbirinaebi uiuemenye xyrienneude [24] (Here and there the bushes looked out of the snow, but 
none of the dry leafs moved, and it was fun to hear among the dead sleep of nature the snort of tired postal triples and 
uneven jingle of Russian bell) ; pronoun yn; B amom deHb KyduHoe, oBoudn npuznarueHueM Menexoea, co3ean e rumaBe 
cmpozo cexpemHoe coeeuiaHue.[25]- Yn xeHHe KyduHoe, MenuxoemaH Bauixa zbrna, LumaBmaBuxfmiepmeHxuhtaLUMa 
.xfb/ivdb/ [26];( this day Kudinov, without invitation of Melehov, convened strictly secret meeting at the headquarters)]; with 
pronoun MOHbi ; Cafxan KHfUKHy e xapemy, n Bbicmpo npurxan ee ManeHbxyxa pynxy k zyBaM ceouM. Bbmo meMHO, u HUKmo 
He moz amozo eudemb. [23] - KHfuxHaHbixapemazaymbipmxaHda, muh aHbirtKeHKeHaKynbiHmu3 

zeHaupeHHapeHaKumepenKbicmbiM. Kapartzbiude, haM BepxeMdaMOHbi xypaanMadbi [24] (Helping princess to get into the 
carriage, I quickly pressed her little hand to my lips. It was dark, and no one could see it.) 

4. Demonstrative pronoun maxou (such) may be translated with pronoun uiyHdbiu; 3aiuen pa3zoeop o noiuadex, u 

ilenopuH Hanan pacxeanueamb noiuadb Ka36una: y>K maxan OHa pe3ean, xpacuean, cnoeHO cepHa... [23]- AmnapmypbiHda 
cy3 HbiKKan, ilenopuH Ka36uHHbiriambiHMaKmbiu6aLUfiadbi, ymuyHdbiuenzbip, Mamyp, aumepceri, cepHa ude... [24]; (The 
talk was about horses, and Pechorin began to praise the horse of Kazbich: it was so quick, beautiful, like a gazelle) ; with 
pronoun MOHdbiu; 14 moHHO maxyx) naHopaMy sped nu zde etqe ydacmcn MHe eudemb: nod HaMU nerxana KouLuaypcxan 
donuHa [23] - haM HbiHHaH da, MOHdbiunaHopaMaHbi muh mazbiHKaudaBy/ica da xypaanbipMbiHMbiuKaH: 

6e3Hertacmbi6bi3daKouuiaypmyzaeHma [24]\ (Nowhere else could I see such panorama: below us laid Koyshaurskaya 
Valley ) ; with pronoun aHdbiu: Ezo cnoea epe3anucb y MeHH e naMnmu, nomoMy nmo e nepebiu pa3 n cnbiuran maxue 
eerpu om deadpamunemunemHezo nenoeexa [23]- AHbirt cy3nape MUHeM xyrteneMaxepenymbipdbi, hbhku muh 
ezepMe6uLUHiubnexxeiuedaH aHdbiu cy3napHe6epeHHemanxbipuLuemmeM [24] (His words etched in my memory, because it 
was the first time I heard such a thing from a man of twenty-five years). 

4. CONCLUSION 

Comparative analysis of the factual material revealed a variety of ways to translate demonstrative pronouns. In our 
view such a variety of equivalents of Tatar language forms to Russian pronouns provokes the erroneous use of pronouns in 
coherent speech of students. Pronouns mom (that) and amom (this) differ from each other by expressed spatial attributes: 
3mom(this) indicates the subject that is closer to the speaker, and mom( that) - at the subject that is more distant from the 
point of view of the speaker. Used without nouns, pronouns mom (that) and amom(this) get substantivised. Inability to relate 
the demonstrative of the previous context to the word to which it points at results in such kind of speech errors : «/7ytquH 
Haeecmun rtyuiKUHa e MuxaunoecxoM, a amom Bbm pad eudemb nuqeucxozo dpyza»; «KoMHama noama Bbina 
He6onbLuou, ho e mou xoMHame noMeinanucb xpoeamb, Luxacp, cmon, myMBonxa dnn xhuz»" 

(“Pushin visited Pushkin at St. Michael, and this was glad to see his lyceum friend"; "The poet’s room was small, but 
that room had a bed, wardrobe, desk, bedside table for the books" and others). Therefore, in addition to teaching 
demonstrative pronouns pronunciation and spelling issues a great attention should be paid to the particular use of these 
words. So, we must show that the demonstrative pronoun may point at a single word in the text and at a separate statement. 
For example: 3Haeie nu Bbi, nmo MHoeue nmuu,bi nonynunu ceoe Ha3eaHue no ux xpuxy unu no qeemy onepeHun? 1/lHorfla 
06 amoM HeipyflHo floraflaibcn.[19]. (Did you know that many birds get their name on their cries or the color of feathers ? 
Sometimes this is easy to guess. [19]. In this example pronoun 06 amoM (this) expresses the subordinate part of the 
previous sentence and helps to avoid unnecessary repetition. 

Demonstrative pronouns mom, maxou, amom (that, such, this) changes in the same way as full adjectives - case, 
number and gender. In the comparable languages demonstrative pronouns are used to highlight a particular object, feature, 
quantity among others. In Russian and Tatar languages demonstrative pronouns used in conjunction with nouns are their 
definitions. In Russian language demonstrative pronoun, agreeing with the noun, is changed in number, case and gender, 
and in the Tatar language pronoun is not changed. The variability of demonstrative pronouns is a grammatical phenomena 
peculiar to the Russian language. In Russian, the demonstrative pronoun “cmonbxo”(that much ) is inflected only for cases, 
and in the nominative and accusative cases the pronoun controls the nouns, the rest cases - concords with it: cmonbxo 
khuz, cmonbxuM KHuzaM, cmofibxuMu KHuzaMu n T.fl. (so many books, so many books, so many books), etc. In the Tatar 
language identical pronoun Luynxadep, (Luynnax/ibi) the pronoun does not decline. 

Thus, the comparison of demonstrative pronouns of Russian and Tatar languages revealed specific features at the 
level of semantics and pragmatics, which is not only linguistic, but also the methodological basis of teaching a second 
language, which directly affects the selection of educational material, system of exercises and choice of methods and 
education techniques. 
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